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m »Wichtig, fiir spatere Bezugnahme

aufbewahren: sor%faltl lesen“
Fir einen sicheren Umgang mit diesem Produkt muss
der Benutzer des Produktes diese Gebrauchsanweisung
vor der ersten Benutzung gelesen und verstanden
haben.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die
Sicherheitshinweise missachten, gefahrden Sie sich und
andere.
Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicher-
heitshinweise fiir die Zukunft auf.
Wenn Sie das Produkt verkaufen oder weitergeben, han-
digen Sie unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung
aus.
Samtliche Teile des Produktes mussen richtig montiert
sein.
Zur Montage sind zwei Personen nétig.
Beim Bohren in Wand, Decke oder FulRboden auf Kabel
sowie Gas- und Wasserleitungen achten.
Die Wandmontage muss von einer fachkundigen Person
durchgefiihrt werden, da fehlerhafte Montage zum Kip-
pen/Umfallen des M&bels und zu Schaden oder Unfallen
fihren kann.
Bitte darauf achten, dass die verwendeten Schrauben/
Befestigungsbeschlage fir die Wand/Decke geeignet
sein mussen, in der sie angebracht werden sollen und
dass sie die entsprechende Tragkraft haben.
Dieses Produkt darf nicht im Freien verwendet werden.
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«Importante, conservare per ev.
consultazioni future: leggere
attentamente» o

Per poter utilizzare il prodotto in sicurezza, I'utente deve

aver letto e compreso le presenti istruzioni per I'uso

prima di utilizzarlo per la prima volta.

Osservare tutte le avvertenze sulla sicurezza! Se tali

avvertenze non vengono osservate si mette a rischio

l'incolumita propria e quella degli altri.

Conservare tutte le istruzioni per I'uso e le avvertenze di

sicurezza per poterle consultare in seguito.

Nel caso si intenda vendere o cedere a terzi il prodotto,

esso dovra essere sempre assolutamente accompa-

gnato dalle rispettive istruzioni per I'uso.

Tutti i componenti del prodotto devono essere montati

correttamente.

Per il montaggio sono necessarie due persone.

Faccia attenzione, quando perfora muri, soffitti o pavi-

menti, a cavi nonché condutture di gas e acqua.

I montaggio alla parete deve essere effettuato da una

persona qualificata. Se non viene eseguito corretta-

mente, il mobile/l'oggetto pud ribaltarsi o cadere, dan-
neggiando persone o cose.

Scegli viti e accessori di fissaggio che siano adatti al

materiale della parete/del soffitto in questione e che

abbiano una tenuta sufficiente.

Questo prodotto non deve essere utilizzata all'aperto.
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« Important ; a conserver pour une
référence ultérieure : a lire
_attentivement» .
* Afin de garantir une manipulation sdre du produit, I'utili-
sateur doit avoir lu et compris ces instructions d’utilisa-
tion avant la premiere utilisation.
* Veuillez respecter 'ensemble des consignes de sécu-
rité ! Sinon, vous risquez de vous mettre en danger vous-
méme et les personnes a proximité.

Conservez les modes d’emploi et consignes de sécurité
pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

Si vous vendez ou donnez ce produit, joignez-y toujours
les présentes instructions d'utilisation.

Il est indispensable que tous les composants du produit
soient correctement assemblés.

Deux personnes sont nécessaires pour procéder au
montage du produit.

Lors de pergages sur les murs, le plafond ou le plancher,
veillez a la présence éventuelle de cables électriques et
de conduites de gaz ou d’eau.

Le montage doit étre effectué par une personne compé-
tente. Un montage mal effectué peut provoquer la chute
du meuble/de I'objet et blesser quelqu’un.

Adaptez les vis et ferrures au matériau du mur/plafond et
au poids de I'objet.

N'utilisez pas ce produit en extérieur.

E “Important, keep for reference at a

later date: read carefully”
The user of this product must have read and understood
these operating instructions prior to its first use in order
to safely implement this product.
Please comply with all safety instructions! If you disre-
gard any of the safety instructions you may place your-
self and others at risk.
Store all operating information and safety instructions for
future reference.
If you sell or pass on the product, you must also pass on
these operating instructions.
All parts of the products must be assembled correctly.
Two people are required for assembly.
When working on walls, ceiling or floors, pay attention to
any installed cables as well as gas and water lines.
Wall mounting should be carried out by a qualified per-
son, due to the fact that wrong wall mounting can lead to
that the furniture/object topples or falls resulting in per-
sonal injury or damage.
Choose screws and fittings that are specially suited to
the material in your wall/ceiling and have sufficient hold-
ing power.
This product may not be used outdoors.

,DuleZité upozornéni, uschovejte

pro pouziti v budoucnu: dikladné si
pfectéte* o
Pro'bezpecné zachazeni s timto vyrobkem si musi uziva-
tel pfistroje pfed prvnim pouzitim pfecist tento navod k
pouziti a porozumét mu.
Dodrzujte vSechny bezpec€nostni pokyny! Nerespektova-
nim bezpecénostnich pokynl ohroZujete sebe i ostatni.
Uschovejte v8echny navody na pouziti a bezpe€nostni
pokyny pro pouziti v budoucnu.
Pokud vyrobek prodate nebo odevzdate dal$i osobé,
bezpodminecné pfilozte i tento navod na pouZziti.
V8echny ¢asti vyrobku museji byt spravné namontovany.
Pro montaz jsou nezbytné dvé osoby.
PFi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davejte pozor na
kabely i vedeni plynu a vody.
Vyrobek by méla ke sténé pfipevnit kvalifikovana osoba,
nebot nespravné pfipevnéni mize zpUsobit nestabilitu
nebo pad vyrobku, coz by mohlo vést k Urazu nebo k
jinym Skodam.
Vyberte si takové Srouby a kovani, které se hodi pro vasi
sténu ¢i strop a maji dostatec¢nou nosnost.
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* Tento vyrobek se nesmi pouzivat venku.

m »DoOlezité, uschovajte pre pripad
pouzitia v buducnosti: dokladne si
pregitajte pokyny* e

Aby bolo zaistené bezpecéne zaobchadzanie s tymto

vyrobkom, je nutné, aby si jeho uzivatel pred prvym pou-

Zitim precital tento navod na obsluhu a porozumel mu.

Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak nereSpek-

tujete bezpecnostné pokyny, ohrozujete sami seba a

druhych.

VSetky navody na pouzitie a bezpecnostné pokyny ucho-

vajte pre dalSie pouZitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto

vyrobca spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento navod.

VSetky Casti vyrobku musia byt spravne namontované.

Pre montaz su nevyhnutné dve osoby.

Pri vitani do steny, stropu alebo podlahy davajte pozor

na kable aj vedenie plynu a vody.

Vyrobok by mala k stene pripevnit kvalifikovana osoba,

pretoze nespravne pripevnenie mdze spdsobit nestabi-

litu alebo pad vyrobku, ¢o by mohlo viest k Urazu alebo k

inym Skodam.

Vyberte si také skrutky a kovanie, ktoré sa hodia pre

vasu stenu ¢&i strop a maju dostatoénu nosnost.

Tento vyrobok sa nesmie pouzivat vonku.
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»Wazne, zachowa¢ na potrzeby
pozniejszych zastosowan: doktadnie
przecz%/taé’,’ ) ,

Aby zapewniC bezpieczne korzystanie z urzadzenia,

uzytkownik musi przed pierwszym uzyciem przeczytac

ze zrozumieniem niniejszg instrukcje obstugi.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa!

Nieprzestrzeganie wskazowek bezpieczenstwa naraza

uzytkownika i osoby trzecie.

Wszystkie instrukcje uzytkowania i wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa nalezy zachowac na przysztosé.

W przypadku sprzedazy urzadzenia lub przekazania go

innym osobom, nalezy koniecznie dotaczy¢ do niego

takze niniejszg instrukcje obstugi.

Wszystkie czesci produktu muszg by¢ prawidtowo zmon-

towane.

Do montazu potrzebne sg dwie osoby.

Podczas wiercenia w $cianie, suficie i podtodze zwrdcic¢

uwage na przewody elektryczne oraz rury gazowe i

wodne.

Mocowanie do $cian, w przypadku niewtasciwego wyko-

nywania czynnosci, moze prowadzi¢ do wypadku, dla-

tego powinno byé wykonywane przez wykwalifikowane
osoby.

Nalezy je dobraé biorgc pod uwage ich wytrzymatos¢

oraz materiat z jakiego wykonano sciany.

Produkt nie wolno stosowac na wolnym powietrzu.

m »Shranite za kasnej$i vpogled:
skrbno preberite* )

¢ Za varno ravnanje s tem izdelkom mora uporabnik
izdelka pred prvo uporabo prebrati in razumeti ta navo-
dila za uporabo.

* Upostevajte vsa varnostna opozorila! Ce teh varnostnih
napotkov ne upostevate, ogrozate sebe in druge.

* Vsa navodila za uporabo in varnostne napotke hranite za
uporabe v prihodnosti.

Ce izdelek prodate ali posredujete drugi osebi, ji morate
obvezno izro¢iti tudi ta navodila za uporabo.

Vsi deli izdelka morajo biti pravilno names¢éeni.

Za montazo sta potrebni dve osebi.

Pri vrtanju v zid, strop ali tla pazite na kabel, plinsko
napeljavo in vodovod.

Stensko montaZo mora izvesti strokovno usposobljena
oseba, kajti napa¢na montaza lahko povzroCi prevrnitev/
padec pohistva in poskodbe ali nezgode.

Prosimo pazite, da so uporabljeni vijaki/pritrdiino okovje
primerni za steno/strop, v katere jih morate pritrditi, in da
imajo ustrezno nosilnost.

Proizvod je mogoce uporabljati tudi na prostem.

»Fontos! kérjuk, 6rizze meg késobbi
hivatkozasul: olvassa el
figxelmesen.”

]

Aterl biztonsagos lizemeltetéséhez a termék kezel6-
jéneknek az elsé hasznalat elétt el kell olvasnia és meg
kell értenie ezt az utmutatot.

Tartson be minden biztonsagi utasitast! Ha ezeket nem
veszi figyelembe, azzal veszélyezteti Snmagat és maso-
kat is.

Orizze meg a hasznalati utasitast és a biztonsagi utasi-
tasokat a jovébeli alkalmazasokhoz.

A termék értékesitése vagy atadasa esetén feltétlendl
adja at ezen hasznalati utasitast is.

Atermék minden elemét megfeleléen kell 6sszeszerelni.
A felallitashoz két személy sziikséges.

Falon, mennyezeten vagy aljzaton dolgozva lgyeljen az
elektromos, gaz- és vizvezetékekre.

A fali szerelést képzett szakembernek kell elvégeznie,
mivel a helytelen felszerelés kdvetkeztében a bator/targy
felborul illetve leesik, személyi sériilést okozva ezzel.
Valassz olyan csavarokat és tipliket, melyek anyaga és
teherbir6 képessége a leginkabb megfelel az otthonod-
ban talalhato fal/mennyezet anyaganak.

A termék nem alkalmazhaté a szabadban.

BIYLI ,,Vazno, sacuvajte za kasniji uvid:

e Za sigura

pailj]'vo procitajte” o

rad sa ovim proizvodom korisnik proizvoda
prije prvog koristenja mora pro¢itati i razumjeti uputu za
upotrebu.

Uvijek postujte sve sigurnosne upute! Ako ne postujete
sigurnosne upute ugrozavate sebe i ostale.

Sve upute za upotrebu i sigurnosne upute pohranite za
ubuduce.

Ako proizvod prodajete ili posudujete obavezno predajte
i ovu uputu za upotrebu.

Svi dijelovi proizvoda trebaju biti ispravno montirani.
Za montaZu su potrebne dvije osobe.

Pri busenju u zidu, plafonu ili podu obratite paznju na
kablove kao i vodove za plin i vodu.

Radove montaze na zid mora izvesti stru¢na osoba,
posto pogreSna montaza moze dovesti do naginjanja/
prevrtanja namjestaja i do oSteéenja ili nezgoda.
Obratite molimo Vas paZnju na to, da zavrtnji/okovi
moraju odgovarati za priévr§¢ivanje na zid/strop na koji
se postavljaju i da trebaju imati odgovaraju¢u nosivost.
Ovaj proizvod se ne smije koristiti na otvorenom.
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Ia!l «BaxHo, xpaHuTe Ans AanbHeuwWnx
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CCbINIOK: BHUMATESNIbHO YUTAUTE»
[ins 6e3onacHoit aKkcnnyaTaumy nepes nepsbIM npume-
HeHueM npoaykTa Bam Heo6xoauMo 03HaKOMUTLCS C
PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTaLum 1 ysiCHUTb ero coaep-
XaHue.
Cobntogaiite BCce MHCTPYKLMM NO TeXHWKe Ge3onacHo-
ctu! Mpu HecobnoAEeHUN MHCTPYKLUMIA MO TEXHUKe 6e30-
nacHocTy Bbl noaBepraete onacHocTy cebs 1 okpysxato-
LLMX.
CoxpaHsinTe Ha Oyayllee Bce pykOBOACTBA MO dKCnnya-
Tauum U MHCTPYKLMW MO TeXHUKe 6e3onacHocTu.
Mpw npogaxe unu nepegaye npogykta 0b6si3aTeNsHO
Takke nepefaBanTe U HACTOSILLEE PYKOBOACTBO MO 3KC-
nnyartauuu.
Bce kOMNOHEHTbI NpoAdyKTa AOMKHbI GbITb NPaBUIIbHO
CMOHTUPOBAHbI.
[ins MoHTaxa HeobxoanMO ABOE YenoBek.
Mpu cBepneHnn oTBEpCTUI B CTEHE, MOTOMKE UNW Moy,
BCerja creguTe 3a pacronoxeHveM kabens, a Takke
raso- 1 BO4OMNPOBOAA.
YcTaHoBka Ha CTeHy AOMMKHa NPou3BOAUTLCS creumanu-
CTOM, TaK kak HerpaBuIibHasi cGopka MOXET NPUBECTM K
onpokuabiBaHuio Mebenu/npeaMeToB, YTO MOXET
noBreyb 3a coboin yuepb nnu TenecHble NOBPEXOEHUS.
BbiGypaiiTe Wypynbl U KpENNEHUS, KOTOPbIE NOAXOAST K
maTepuany Balumx cTeH/noTonkoB 1 koTopble obnaaatoT
[0CTaTOYHOW HecylLlel cnocoBHOCTbIO.
3TOT KOMNNEKT MeGenu Henb3st UCMOoNb30BaTb Ha OTKPbI-
TOM BO3JyXe.

WHdopmaums o aaTe M3roToBrIeHUs yKa3aHa Ha
MapKupoBKe.

Cpok cny0bl ykazaH Ha MapKUpPOBKe YNaKoBKU
npoAyKunn. 5

HE NOANEXWUT OBA3ATENIbHOU CEPTU®UKALIUUN U
AEKNAPUPOBAHUIO COOTBETCTBUSA

m «ZNHAVTIKG, QUAGOOETE Yia

.

.

Art.-

HeAAoVTIKN avagopd: SiaBdoTe
TI'pOO'ZKTIKd»
Ma TNV ao@aAr Xprnon autol Tou TTPoidvTog, 0 XPRoTNG
Ba TpéTel va éxel SIaBAOEI KAl KATAVONOEl QUTEG TIG 0dN-
YiEG TTPIV ATTO TNV TTPWTN XPRON.
NdBete uTTOWN OAEG TIG UTTODEILEIG aopaleiag! Av TTapa-
BAEweTe TIG 0OnYieg aoaAeiag, BETETE O€ KivOUVO TOGO
TOV €aUTG 00G 600 KAl GAAOUG.
DuldooeTe OAeG TIG 0BNYieg XPanG Kai TIG 0dnyieg aopa-
Agiag yia 1o péAAov.
Av TTOUAATETE 1} TTOPAOWOETE OE TPITOUG TO TTPOIOV,
Traporéd)ms ommwadnTroTE padi kal TIG TTapoUoeg odnyieg
Xxenong.
‘OAa Ta eEapTAPATA TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI VA Eival CWOTA
guvappoAoynuéva.
MNa ™n ouvappoAdynan atraitolvTal dUo GToa.
‘Otav avoiyeTe OTIEG O€ TOIXOUG, OPOPEG 1) TTOTWHATA TTPO-
o€xeTE KAAWDIA, KABWG Kal aywyoug agpiou Kal VePOU.
H ouvapuoAdynon og Toixo TPETTEl va yiveTal atrd évav
€101KO, KaBwg N ec@AAUEVN ouvappoAdynan PTTopEi va
TIPOKOAECEI TNV AVOTPOTIA/TITWAN TOU ETTITTAOU, KOBWG
Kal ¢nuIEG A aTuxAuaTa.
NGBeTe UTTOWN OTI 01 BideG / Ta €O OTEPEWONG TTOU XPN-
olgoTToloUvTal TIPETTEN va ival KATAAANAa yia Tov Toixo /
TO TARAVI TTOU TTPETTEI VO TOTTOBETNBOUV Kal TTPETTEl VO
PEPOUV avTIOTOIKN IKAVOTNTA AVTOXAG POPTIOU.
AUTO TO TTPOIGV BEV ETTITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI OTO
UTTauBpo.
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»Belangrijk, bewaren voor latere

raadp Ieglng zorgvuldl lezen” ,
Voor een veilige omgang mét dit product moet de gebrui-
ker van dit apparaat deze gebruiksaanwijzing voor het
eerste gebruik gelezen en begrepen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht! Wan-
neer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht neemt,
brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik bewaren.
Wanneer u het product doorverkoopt of weggeeft, moet
u deze gebruiksaanwijzing absoluut meegeven.

Alle onderdelen van de producten moeten correct wor-
den gemonteerd.

Twee mensen zijn nodig voor de montage.

Bij het werken aan de muren, plafond of vioeren, aan-
dacht besteden aan alle geinstalleerde kabels, alsmede
gas- en waterleidingen.

Wandmontage moet door een gekwalificeerd persoon
worden uitgevoerd, te wijten aan het feit dat de ver-
keerde wandmontage kan leiden tot dat het meubilair/
object kantelt of valt resulterend in persoonlijk letsel of
schade.

Kies schroeven en hulpstukken die speciaal geschikt is
voor het materiaal in de muur/plafond en voldoende
houdkracht.

Dit product mag niet buiten worden gebruikt.

E ”Viktigt, sparas for senare bruk: lds

noggrant’ . )

Foren er hantering av produkten maste anvandaren
av produkten ha last och forstatt denna bruksanvisning
fore den forsta anvandningen.

Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om
sakerhetsanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.

Spara alla bruks- och sakerhetsanvisningar for framtida
bruk.

Om du séljer eller lamnar produkten vidare skall denna
bruksanvisningen ovillkorligen folja med.

Kontrollera att alla produktdelar ar korrekt monterade.
Tva personer behdvs vid monteringen.

Vid borrning i vaggar, tak eller golv maste man vara
forsiktig med kablar och gas- resp. elledningar.
Vaggmonteringen maste utféras av fackman eftersom
felaktig montering kan gora att mébeln tippar/faller ned
och orsakar sak- eller personskador.

Tank pa att de anvanda skruvarna/fastbeslagen maste
vara lampliga for vaggen/taket dar de monteras och att
de har tillracklig barformaga.

Denna produkt far inte anvandas utomhus.

m "Térkeaa, sailyta myohempaa
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tarvetta varten: lue tarkoin”
Turvallista kayttoa varten taman tuotteen kayttajan taytyy

lukea ja ymmartaa tdman kayttéohjeen sisaltamat ohjeet
ennen kayttéa.

Noudata turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden
laiminlyénnilla vaarannat itseasi ja muita.

Sailyta kayttoohje ja turvallisuusohjeet myohempaa
tarvetta varten.

Jos myyt tai luovutat tuotteen jollekin toiselle henkilélle,
anna tama kayttdohje laitteen mukaan.

Tuotteen kaikki osat taytyy asentaa oikein.
Asennukseen tarvitaan kaksi henkil6a.
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Varo johtoja sekéa kaasu- ja vesiputkia seindan, kattoon
tai lattiaan porattaessa.

Ammattihenkilon on suoritettava seindasennus, silla
vaara asennus voi aiheuttaa huonekalun kdantymisen/
kaatumisen ja vahinkoja tai tapaturmia.

Varmista, etté kaytetyt ruuvit/kiinnitystarvikkeet sopivat
selnaan/kattoon johon ne kiinnitetaan, ja niilla on riittava
kuormitettavuus.

Tata tuotetta ei saa kayttaa ulkona.

m «MaHbI3ab!, GonawakTa aHbIKTama
peT|H.qe nau.qanal-ly YLIJIH cakKtan
KOWbIHbI3: MYKUAT OKbIN WbIFbIHbI3»

OHimMAi Kayincia nanaanaHy yLWiH, anfaw peT nanganady

angblHaa nanganaHy HycKayrbiFbiH OKbIM, OHbIH Ma3my-

HbIH TYCiHY KEpEK.

Kayincisaik TexHukacbIHbIH 6aprblk HyckaynapbiH OpblH-

naHpi3! Byn Hyckaynap opblHAanvaraH xarganaa, cisre

XoHe bGacka agampaapra kayin TeHyi MyMKiH.

ManpanaHy HyckaynbikTapbl MEH Kayinciagik TexHuKach!

HyCKaynblKTapblHbIH 6apnbiFbiH 6onalakra nanganaxy

YLUIH caKTan KoWbIHbI3.

OHiMai caTcaHbl3 Hemece Backa TynFanapra Tancblip-

CaHpbI3, OCbl NanganaHy HyckaynbifbiH 4a MIHAETTi Typae

bepy Kaxer.

OHIMHIH 6aprbIK KypamaacTtaps! AYpbIC KypacTbIpbiybl

THic.

OHiMai eki agam KypacTbIpybl THiC.

Kabbipra, Tebe HeMece efeHai TeckeHae, kabenbaiH, ras

XaHe cy kyOblprnapblHbIH OpHanacyblH kagaranan oTbl-

PbIHpI3.

Kabbiprara opHaTy XYMbICbIH TEK apHalibl MaMaH OpbIH-

paybl Thic, cebebi eHiM AypbIC KypacTbipbinMaca, xuhas/

3aTTap ayaapbiibin, MynikTiH 3aKkbiMaanybliHa He AeHe

XapakaTblHa ceben 60mybl MyMKIH.

Cisperi kabbipra/Tebere caiikec KeneTiH, keTepyLui

KabineTi )eTKinikTi Wwerenep meH GekiTkiwTepai nanga-

NaHbIHbI3.

Byn »xunhas XublHTbIFbIH Aanaga nanganaHyra 6on-

Mangabl.

.

OHpAipinreH KyHi Typanbl aknapar xancbipMaga
KepceTinreH.

Kbi3meT eTy Mep3imi eHim opaybiLbIHbIH,
TaHOanamacblHAa 6enrineHrex. .

MIHAETTI CEPTU®UKATTAYFA XKOHE COUKECTIIKTI
XAPUANAYFA XATNAUObI
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